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ГЛАВА 7. АВТОМАТИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД ТЕКСТОВ С ОДНИХ ЕСТЕСТВЕННЫХ ЯЗЫКОВ НА ДРУГИЕ

7.1. Предварительные замечания

Первые эксперименты по машинному переводу, подтвердившие  принципиальную возможность его реализации, были  проведены в 1954 г. в Джорджтаунском университете (г. Вашингтон, США). Вскоре после этого в промышленно развитых странах мира  были начаты исследования и разработки, направленные на создание систем машинного перевода (систем МП). И хотя с тех пор прошло полстолетие, проблема  машинного перевода все еще не решена на должном уровне.  Она оказалась значительно сложнее, чем это представляли себе пионеры и энтузиасты МП конца пятидесятых - начала шестидесятых годов прошлого века. Поэтому, оценивая  сегодняшнюю реальность, уместно говорить и о разочарованиях, и о надеждах в этой области [92].

В качестве пионеров машинного перевода в России выступили такие ученые как Панов Д.Ю., Ляпунов А.А., Мухин И.С., Бельская И.К [76, 77]. За ними последовали. Кулагина О.С., Мельчук И.А., Моторин Ю.А.,. Марчук Ю.Н.,. Пиотровский Р.Г. и многие другие.

Надо отдать должное пионерам МП и их ближайшим последователям. Они немало сделали  в области теории и практики машинного перевода. Но многие важнейшие проблемы ими не были решены. Например, до последнего времени неудовлетворительно решалась проблема правильного выбора переводных эквивалентов для слов и словосочетаний исходного текста. 

При решении этой проблемы делалась ставка прежде всего на грамматически правильный пословный перевод, а полисемия слов разрешалась в основном процедурными средствами на основе учета их синтаксических и семантических признаков. Поэтому системы МП первых трех десятилетий их развития можно охарактеризовать как системы  семантико-синтаксического преимущественно пословного перевода. Словосочетания здесь также использовались, но в меньшей степени.

На наш взгляд, семантико-синтаксический преимущественно пословный машинный перевод текстов не имеет перспективы, так как в  естественных языках смысл словосочетаний, как правило, не сводим или не полностью сводим к смыслу составляющих их слов, и при переводе он не может быть "вычислен" на основе синтаксических и семантических признаков этих слов. 
Перевод текстов с одних  естественных  языков на другие - сложный творческий процесс, требующий от переводчика не только соответствующей лингвистической подготовки, но и хороших знаний  тех  предметных  областей, к которым переводимые тексты относятся. Он осуществляется на основе восприятия и понимания человеком исходного текста и последующей передачи его содержания средствами выходного языка. При этом переводятся не столько слова и их последовательности, сколько мыслительные образы, порождаемые в сознании переводчика под их воздействием.

Системы машинного перевода текстов с одних естественных языков на другие моделируют работу человека-переводчика. Их эффективность зависит прежде всего от того, в какой степени  в них учитываются объективные законы функционирования языка и мышления. А эти законы пока еще  недостаточно изучены. Поэтому, решая задачу машинного перевода, необходимо учитывать богатый опыт межнационального общения и опыт переводческой  деятельности, накопленный человечеством.  Этот опыт свидетельствует о том, что в процессе перевода в качестве основных единиц смысла выступают прежде всего не отдельные слова, а фразеологические словосочетания, выражающие понятия. Именно понятия  являются теми  элементарными мыслительными образами, используя которые можно строить более сложные мыслительные  образы, соответствующие переводимому тексту.

Для машинного перевода текстов с одних естественных языков на другие необходимо располагать словарями переводных соответствий между наименованиями понятий. Знания о таких переводных соответствиях накапливались многими поколениями людей и оформлялись в виде специальных изданий - двуязычных или многоязычных словарей. Для специалистов, владеющих в той или иной мере иностранными языками, эти словари служили ценными пособиями при переводе текстов. Если они, в силу своей неполноты или неточности, подчас и не вполне удовлетворяли переводчиков, но зато содержали многие сведения, помогающие им в работе. 

В традиционных двуязычных и многоязычных словарях общего назначения переводные эквиваленты указывались преимущественно для отдельных слов,  для словосочетаний - значительно реже. Указание  переводных эквивалентов для словосочетаний было более характерно для специальных терминологических словарей. Поэтому при переводе отрезков текстов, содержащих многозначные слова, часто возникали затруднения.

В табл. 7.1 приведены переводные соответствия между несколькими парами английских и русских фраз по "школьной" тематике.

Таблица 7.1

         Примеры переводных соответствий между фразами из

         текстов по "школьной" тематике

         1) The bat looks like a mouse with wings - Летучая
    мышь похожа на мышь с крыльями.

         2) Children like to play in the sand on the beach -

    Дети любят играть в песке на берегу моря.

         3) A drop of rain fell on my hand - Капля дождя
    упала мне на руку.

         4) Dry wood burns easily - сухие дрова хорошо горят.

         5) He pretended not to hear me - Он делал вид, что
    не слышит меня.

Здесь английские фразы  не являются  идиоматическими выражениями. Тем не менее, их перевод на русский язык лишь с некоторой натяжкой можно рассматривать как простой пословный перевод, так как почти  все  входящие в них слова многозначные. Например, слово "bat", содержащееся в первой английской фраэе, может в различных контекстных окружениях иметь значения "летучая мышь", "лопата", "дубинка", "гулянка", "ватин"; слово "look" - значения "смотреть", "глядеть", "взгляд", "вид"; слово "like" - значения "похожий", "подобный", "любить", "нравиться" и т.д. Поэтому эти слова следует переводить на русский язык с учетом контекста - то есть их перевод уже не будет простой заменой английских слов на их русские эквиваленты, а заменой с учетом смысла фразы в целом.

Тем более, не может быть и речи о пословном переводе идиоматических выражений. Это хорошо видно, например, из таблицы. 7.2, где приведено несколько переводных соответствий между фразеологическими единицами, которые принято считать идиомами. Здесь русские переводные эквиваленты указываются не для отдельных английских слов и словосочетаний, а для целых фраз.

Таблица 7.2

         Примеры переводных соответствий между идиомами

         1) to teach the dog to bark - ученого учить - только
  портить;

         2) to have an open hand - быть щедрым;

         3) have a heart! - сжальтесь!

         4) to lose heart - падать духом;

         5) a fresh hand - новичок.

Фразы, приведенные в таблицах 7.1 и 7.2, не относятся к деловой речи. Но и в деловой речи наблюдаются те же явления, что и в приведенных фразах. Достаточно посмотреть на таблицу 7.3, чтобы убедиться в этом.

Таблица 7.3

Примеры переводных соответствий между фразами, 

взятыми из деловых писем

1) are pleased to advise you that - рады сообщить Вам, что;

2) is made subject to prior sale - делается при условии
предварительной запродажи;

3) on the terms and conditions stated herein - на условиях, указанных здесь;

4) we look forward with interest to your reply - с интересом ждем Вашего ответа;

5) you've got our catalogue - у вас есть наш каталог.

Здесь слово "advise" из первой фразы может в различных контекстных окружениях иметь значения "советовать", "извещать" и "сообщать";  слово "that" из этой же фразы - значения "это", "этот", "тот" и "который". Слово "subject" из второй фразы может иметь значения "субъект", "подлежащее", "тема", "предмет", "дисциплина", "подчиненный", "зависимый", "при условии" и др., а слово "prior" - значения "настоятель", "прежний" и "предварительный".

Аналогичные явления наблюдаются и в терминологической лексике. В таблице 7.4 приведено несколько переводных соответствий между терминами, взятыми из технических словарей. Здесь в первом термине английское слово "level" может в различных контекстных окружениях иметь значения "уровень", "ватерпас", "ровный" "нивелир" и "выравнивать", а во втором термине слово "design" - значения "план", "конструкция", "проект", и "проектировать".

Таблица 7.4

Примеры переводных соответствий между терминами

         1) acceptable level / приемлемый уровень;

         2) conceptual design / концептуальный проект;

         3) confined space / ограниченное пространство;

         4) control mechanism / механизм контроля;

         5) disposal of hazardous waste / размещение опасных
    отходов;

         6) environment / окружающая среда;

         7) permissible emission standard / допустимая норма
    выбросов.

Приведенные примеры показывают, что  при  переводе текстов с английского языка на русский приходится выбирать переводные эквиваленты для слов с учетом окружающего их контекста или приписывать такие эквиваленты  словосочетаниям и фразам как целостным единицам смысла.  Эта задача трудно поддается алгоритмизации и разработчики систем машинного перевода долго не находили ее удовлетворительного решения. 
Как уже было указано, наименование понятия - это ярлык, его обозначающий, но ни в коей мере не исчерпывающий его содержания (сравни рассуждения Ф. Де Соссюра о произвольности языкового знака [88, стр.стр. 100, 101]). Если наименование понятия состоит из нескольких слов, то эти слова могут обозначать несколько признаков понятия (не обязательно самых существенных). Причем в разных языках для обозначения одних и тех же понятий могут использоваться разные признаки. Например,  на  русском  языке наименование понятия "пылесос" может быть истолковано как "устройство для всасывания пыли", а соответствующее ему  английское наименование этого понятия - "vacuum cleaner" - как "устройство для вакуумной чистки"  (буквально - "вакуумный чиститель").  Понятие "пылесос",  наряду  со множеством  других признаков,  может быть безусловно охарактеризовано и признаками,  обозначаемыми словами "пыль", "сосать", "вакуум" и "чистить". Но для обозначения этого понятия на русском языке используются только первые два из перечисленных признаков, а для его обозначения  на английском языке - только два последние.

В связи с перечисленными и многими другими трудностями перевода текстов с одних естественных языков на другие руководитель японской государственной программы по машинному переводу профессор Макото Нагао из университета Киото опубликовал в 1984 г. статью [117], в которой предложил новую концепцию машинного перевода. Согласно этой концепции тексты должны переводиться по аналогии с другими текстами, ранее переведенными вручную. Для этой цели должен быть сформирован большой массив билингв (исходных текстов и их переводов), который должен быть введен в сверхмощную многопроцессорную ЭВМ. В процессе перевода новых текстов из массива билингв должны выбираться аналоги фрагментов этих текстов,   которые   должны   использоваться  для  формирования   выходного  текста. М. Нагао назвал свой подход к машинному переводу  “Example based translation” (перевод, основанный на примерах), а традиционный подход - как “Rule based translation” (перевод по правилам). 

Концепция Макото Нагао перекликается с пропагандируемой в последнее время концепцией “Translation Memory” (память переводчика), именуемой иногда также как “Sentence Memory” (накопитель предложений). Существо этой концепции заключается в следующем [128]. При подготовке иноязычных вариантов каких-либо документов (например, эксплуатационной документации на продукцию  машиностроительного завода) сначала их перевод  выполняется вручную переводчиками высшей квалификации. Затем оригиналы документов и их переводы на иностранный язык вводятся в ЭВМ, расчленяются на отдельные предложения или фрагменты предложений, и из этих элементов строится база данных, содержащая переводные соответствия  между ними. База данных загружается в поисковую систему,  позволяющую по отдельным предложениям или фрагментам предложений нового текста выбирать их переводы и вставлять в этот текст. Таким образом можно в автоматическом режиме получать качественный перевод тех фрагментов текста, которые представлены в базе данных. 
Не опознанные фрагменты текста переводятся на иностранный язык вручную. При этом можно воспользоваться процедурой приближенного поиска этих фрагментов в базе данных, а  результаты поиска использовать как подсказку. Результаты ручного перевода  новых фрагментов текстов можно снова водить в базу данных. Тогда,  по мере перевода все новых и новых документов, “память переводчика” будет постепенно обогащаться  и ее эффективность будет возрастать.

Бесспорным достоинством  технологии “памяти переводчика” является высокое качество перевода того класса текстов, для которого она создавалась. Но базы переводных соответствий, построенные для однородных текстов  одного предприятия, пригодны лишь для однородных текстов близких по профилю предприятий, так как предложения и большие фрагменты предложений, извлекаемые из текстов одних документов, как правило, не встречаются или очень редко встречаются в текстах других документов. Концепции Макото Нагао и “памяти переводчика” – это шаги в правильном направлении. Но они в явном виде не опираются на лингвистические традиции и  не имеют теоретического обоснования. Их практическая реализация связаны с большими трудозатратами на создание “памяти переводчика” или пополнение массивов двуязычных текстов (билингв).

До появления концепций Макото Нагао и “памяти переводчика”, профессор  Г.Г. Белоногов предложил в 1975 году другую более обоснованную концепцию, названную им позднее концепцией фразеологического машинного перевода [34, 38, 46]. Главным тезисом этой концепции  является утверждение, что наименования понятий в текстах чаще всего обозначаются не отдельными словами, а словосочетаниями, и при переводе текстов с одного языка на другой в качестве основных единиц смысла следует использовать прежде всего не отдельные слова, а фразеологические сочетания, выражающие понятия, отношения между понятиями и типовые ситуации. Отдельные слова также могут использоваться, но только в тех случаях, когда перевод не удается сделать с помощью фразеологических словосочетаний. 

В соответствии с этим тезисом, система фразеологического машинного перевода должна включать в свой состав базу знаний, содержащую переводные эквиваленты для наиболее часто встречающихся фраз, фразеологических сочетаний и отдельных слов. В процессе перевода текстов система должна использовать хранящиеся в ее базе знаний переводные эквиваленты в следующем порядке: сначала для очередного предложения исходного текста делается попытка перевести его как целостную фразеологическую единицу; затем, в случае неудачи, - входящие в его состав словосочетания; и, наконец, осуществляется пословный перевод тех фрагментов текста, которые не удалось перевести первыми двумя способами. Фрагменты выходного текста, полученные всеми тремя способами, должны грамматически согласовываться друг с другом (с помощью процедур морфологического и синтаксического синтеза). Рассмотрим эту концепцию более подробно.

7.2. Концепция фразеологического машинного перевода текстов

При создании систем  фразеологического машинного перевода необходимо, на наш взгляд, руководствоваться следующими принципами:

1. Основными единицами языка и речи, которые прежде всего следует включать в машинный словарь, должны быть фразеологические единицы (словосочетания, фразы). Отдельные слова также могут включаться в словарь, но они должны использоваться только в тех случаях, когда не удается осуществить перевод, опираясь только на фразеологические единицы.

2. Наряду  с  фразеологическими единицами, состоящими из непрерывных последовательностей слов, в системах машинного перевода следует использовать и так называемые "речевые модели" - фразеологические  единицы с "пустыми местами", которые могут заполняться различными  словами и словосочетаниями, порождая осмысленные отрезки речи.

3. Реальные тексты, независимо от их принадлежности к той или иной тематической области, обычно бывают политематическими, если они имеют достаточно большой объем. И отличаются они друг от друга не столько словарным составом, сколько распределениями вероятностей появления в них различных слов из общенационального словарного фонда. Поэтому машинный словарь, предназначенный для перевода текстов даже только из одной тематической области, должен быть политематическим, а для перевода текстов из различных предметных областей - тем более.

4. Для систем фразеологического перевода необходимы машинные словари большого объема. Такие словари должны создаваться прежде всего на основе автоматизированной обработки двуязычных текстов, являющихся переводами друг друга, и в процессе функционирования систем перевода.

5. Наряду с  основным  политематическим словарем большого объема, в системах фразеологического машинного перевода целесообразно использовать также набор небольших по объему дополнительных тематических словарей. Дополнительные словари должны содержать только ту информацию, которая отсутствует в основном словаре (например, информацию о приоритетных переводных эквивалентах словосочетаний и слов для различных предметных областей, если эти эквиваленты не совпадают с приоритетными переводными эквивалентами основного словаря).

6. Основным средством разрешения полисемии (многозначности) слов в системах фразеологического перевода является их использование в составе фразеологических словосочетаний. Дополнительным - аппарат дополнительных тематических словарей, где для каждого многозначного слова или словосочетания указывается его приоритетный переводной эквивалент, специфичный для рассматриваемой предметной области.

7. Большую роль в системах фразеологического машинного перевода текстов могут играть разработанные авторами процедуры морфологического и синтаксического анализа и синтеза русских и английских текстов, построенные на основе принципа аналогии. Эти процедуры позволяют отказаться от хранения в словарях большого объема грамматической информации и порождать ее по мере необходимости автоматически, в процессе перевода. Они делают систему перевода открытой - способной обрабатывать тексты с "новой" лексикой.

8. Наряду с переводом текстов в автоматическом режиме, в системах  фразеологического машинного перевода целесообразно предусмотреть и интерактивный режим их работы. В этом режиме пользователь  должен  иметь возможность вмешиваться в процесс перевода  и  настраивать  дополнительные машинные словари  на тематику переводимых текстов.
Системы фразеологического машинного перевода должны быть ориентированы прежде всего на перевод деловых текстов в области науки, техники, политики и экономики. Перевод художественных текстов - более сложная задача. Но и здесь в будущем можно достичь определенного успеха, если найдутся энтузиасты типа Владимира Даля, которые с помощью современных технических средств возьмут на себя нелегкий труд по составлению мощных фразеологических словарей для этого класса текстов.
Итак, будущее машинного перевода – это семантико-синтаксический преимущественно фразеологический перевод. Никакой другой разумной альтернативы здесь нет и быть не может. И чем раньше разработчики современных систем МП осознают это, тем лучше.

7.3. Система фразеологического машинного перевода RETRANS
Авторы настоящей книги начали целенаправленные работы по созданию системы русско-английского и англо-русского фразеологического машинного перевода во второй половине 80-х годов прошлого столетия. Первая промышленная версия этой системы под названием RETRANS была закончена разработкой в 1993 г. и стала использоваться в ряде государственных учреждений России, Франции, США и Англии.  После этого было создано еще несколько версий системы. До 1998 г. все они были предназначены для работы в среде операционной системы MS DOS, а в 1998-2000 г.г. были адаптированы для операционных систем Windows 9x/NT и различных вариантов UNIX (Linux, Solaris и др.).

В 2001 г. тем же авторским коллективом была разработана новая версия системы фразеологического машинного перевода RETRANS. Эта версия реализована в нескольких модификациях:

         1.  Система, работающая в среде текстового процессора MS Word-2000.

2. Система, работающая в среде Web-браузера MS Internet Explorer.

3. Система, работающая с любыми Windows-приложениями, способными копировать текст в “Буфер Обмена” (Clipboard).

Первая модификация системы обладает тем достоинством, что человек, имеющий опыт работы с редактором типа Word, может с помощью этой системы начать перевод текстов практически без предварительной подготовки. При этом он может пользоваться всеми возможностями редактора Word.

Вторая модификация системы может служить эффективным средством общения с системой Internet для лиц, знающих русский язык, но не знающих английского, или, наоборот, знающих английский язык, но не знающих русского. Она может также использоваться для перевода любых документов, представленных в виде Web-страниц (например, электронной версии Британской Энциклопедии). При этом во всех случаях сохраняется внешний вид переведенной страницы.

Третья модификация системы может быть полезна при работе с простыми программами типа MS Notepad, MS Wordpad, MS Paint и им подобными, а также при обработке различных электронных форм.

В случае необходимости, на одной ЭВМ могут устанавливаться  несколько модификаций системы RETRANS одновременно. При этом ядро процедурных средств и словарные средства системы будут представлены только в одном экземпляре.

Основные политематические машинные словари системы Retrans (русско-английский и англо-русский) включают в свой состав терминологию по естественным и техническим наукам, экономике, бизнесу, политике, законодательству и военному делу. В частности, они содержат терминологию и фразеологические единицы по следующим тематическим областям: 

· Автоматика и радиоэлектроника

· Астрономия

· Аэронавтика

· Банковское дело.

· Биология

· Внешняя торговля

· Вычислительная техника

· География

· Геология

· Геофизика

· Горное дело

· Космонавтика

· Легкая промышленность

· Математика

· Машиностроение

· Медицина

· Металлургия

· Нефтегазовая промышленность

· Робототехника

· Связь

· Сельское хозяйство

· Строительство и архитектура

· Транспорт

· Физика

· Химия

· Экология

· Электротехника и энергетика.
Кроме основных политематических машинных словарей в состав системы RETRANS входят двенадцать дополнительных тематических словарей, включающих лексику родственных тематик. Эти словари содержат словарные статьи только тех слов и словосочетаний из политематических словарей, которые в рамках каждой тематической группы имеют приоритетные переводные эквиваленты, отличные от приоритетных переводных эквивалентов основных словарей. В дополнительных тематических словарях лексические единицы (слова и словосочетания)  могут иметь не более двух переводных эквивалентов (в политематическом словаре их может быть до пяти). 

В процессе перевода текстов поиск переводных эквивалентов лексических единиц, входящих в их состав, ведется в политематическом словаре и в одном из дополнительных тематических словарей (по выбору пользователя). При синтезе выходного текста переводные эквиваленты дополнительного словаря считаются более приоритетными, чем переводные эквиваленты  политематического словаря.
          Технические характеристики системы RETRANS:
ОБЪЕМ ПОЛИТЕМАТИЧЕСКИХ МАШИННЫХ СЛОВАРЕЙ (русско-английского и англо-русского) – около 4 млн. словарных статей. 80% входов в эти словари являются словосочетаниями длиной от двух до семнадцати слов. Суммарный объем дополнительных тематических словарей – более 400 тыс. словарных статей.

 ТИП  ЭВМ: IBM PC-совместимые. 

 ОПЕРАЦИОННЫЕ СИСТЕМЫ: WINDOWS 9x, WINDOWS NT и выше.

 СКОРОСТЬ ПЕРЕВОДА: более 120 слов/сек. (зависит от мощности ЭВМ).

Общий порядок работы системы RETRANS при переводе текстов с русского языка на английский и с английского на русский примерно один и тот же. Поэтому мы рассмотрим функционирование этой системы только в режиме  русско-английского перевода. 

При переводе текстов с русского языка на английский сначала выполняется морфологический анализ исходного текста и по его результатам на основе локального семантико-синтаксического анализа распознаются фразеологические единицы. Затем все слова текста нормализуются и формируются поисковые образы фразеологических единиц. Они представляют собой последовательности нормализованных слов, входящих во фразеологические единицы.

Далее осуществляется поиск в русско-английском машинном словаре. Входами в словарь служат хешкоды поисковых образов русских слов и словосочетаний упорядоченные по возрастанию их численных значений.  Хешкоды поисковых образов  русских слов и словосочетаний, извлеченных из текста, также  упорядочиваются по возрастанию численных значений. Поиск в словаре  ведется методом  "скользящего начала" в сочетании с методом "деления пополам". Результатом поиска являются английские переводные эквиваленты русских слов и словосочетаний, сопровождаемые порядковыми номерами и сочетаниями порядковых номеров русских слов в исходном тексте.  Затем  переводные эквиваленты упорядочиваются по возрастанию численных значений сопровождающих их номеров слов и их сочетаний.

Следующим этапом перевода является выбор для каждого фрагмента исходного текста единственного переводного эквивалента или единственной серии переводных эквивалентов (если в словаре указывается серия переводных эквивалентов). При этом предпочтение оказывается тем эквивалентам или их сериям, которые покрывают более длинные фрагменты исходного текста.  Альтернативные варианты перевода исключаются. Результаты этого этапа перевода представляются в виде структуры, приведенной в таблице 7.5. В середине этой таблицы по вертикали расположены порядковые номера слов исходного текста. Слева и справа от них - элементы исходного текста и их переводы: слева - слова русского текста, справа - английские эквиваленты русских слов и словосочетаний.
Таблица 7.5.

           Фрагмент промежуточных результатов перевода текста

           с русского языка на английский
                    Перевод 00001 00002  text translation

                     текстов 00002

                                с 00003 00004 00005 00006 00007 00008 from

                                              some natural languages into others

                       одних 00004

          естественных 00005

                     языков 00006

                             на 00007

                     другие 00008

                               - 00009  - / is

                 сложный 00010 complicated / complex / compound /

                                            difficult

             творческий 00011 00012  creative process

                   процесс 00012

                                , 00013

             требующий 00014 requiring / demanding / claiming /

                                            making the demand

                             от 00015 from

           переводчика 00016 interpreter / translater

                             не 00017 00018  not only / not just

                      только 00018

   соответствующей 00019 corresponding / appropriate /

                                             respective / adequate

    лингвистической 00020 linguistic

              подготовки 00021 training /  preparation /

                                             getting ready / preparing

                                , 00022

                             но 00023 00024   but as well  / but also

                               и 00024

                  хороших 00025 good / nice / well

                     знаний 00026  knowledge  / knowing

                            тех 00027 those

            предметных 00028 00029   subject field / object areas

                                             / application domain

                 областей 00029

                               , 00030

                              к 00031 00032  to which
                 которым 00032

         переводимые 00033 00034  translated texts

                    тексты 00034

               относятся 00035  relate  / belong / concern

                               . 00036
Далее перевод может выполняться в двух режимах: а) в режиме автоматического перевода; б) в интерактивном режиме с возможностью интеллектуального редактирования промежуточных результатов перевода. В режиме автоматического перевода для каждого слова и словосочетания исходного русского текста выбирается только один (первый) английский переводной эквивалент из числа указанных в таблице 7.5. Затем следует синтез выходного текста, который выполняется на основе синтаксического анализа исходного русского текста и синтаксического и морфологического  синтеза выходного английского текста.

Результаты синтеза английского текста имеют структуру аналогичную структуре, приведенной в таблице 7.5. Отличие состоит лишь в том, что здесь каждое слово и словосочетание русского текста сопровождается только одним английским эквивалентом. При необходимости, изменяются формы английских слов и порядок их следования а также  делаются пометы об изменении порядка следования слов. Эта структура далее используется для построения выходного английского текста.

Работа системы в интерактивном режиме поначалу, пока не сформирована структура, приведенная в табл. 7.5, ничем не отличается от ее работы в автоматическом режиме. После того, как эта структура сформирована, пользователь может выбирать английские эквиваленты слов и словосочетаний из предлагаемых ему вариантов. При этом если первый слева вариант перевода удовлетворяет пользователя, то ему ничего не надо делать. Если не удовлетворяет, то он может выбрать другой вариант. На этом этапе редактирования можно не только выбирать необходимые английские эквиваленты русских словосочетаний и слов, но и назначать их непереведенным словам и корректировать ранее назначенные эквиваленты.
Словари являются наиболее важной компонентой систем фразеологического машинного перевода. Они должны быть достаточно большого объема, чтобы хорошо покрывать тексты, и должны содержать преимущественно словосочетания. Опыт создания больших русско-английских и англо-русских машинных словарей показал, что наиболее надежным источником для их составления могут служить русские и английские тексты,  являющиеся переводами друг друга, в частности, двуязычные заголовки документов.

Составление машинных словарей по двуязычным текстам проводилось как вручную, так и с помощью ЭВМ. Ручное составление словарей связано с большими трудозатратами. Поэтому даже на начальном этапе создания системы RETRANS была разработана процедура автоматизированного составления словарей [34]. Эта процедура  основана на использовании того факта,  что  во множестве двуязычных пар предложений, являющихся переводами  друг  друга и содержащих одно и то же слово или словосочетание одного из языков, максимальную частоту встречаемости имеет слово или словосочетание другого языка, являющееся переводом этого слова или словосочетания. Процедура применялась для обработки двуязычных (русских и английских) заголовков документов, извлеченных из баз данных ВИНИТИ. При этом было обработано более одного миллиона пар заголовков документов.

Машинные словари системы RETRANS могут корректироваться и пополняться в процессе перевода текстов  в интерактивном режиме. В этом режиме есть возможность обнаруживать слова и словосочетания, для которых в словаре не указаны переводные эквиваленты или эти эквиваленты не соответствуют контексту или указано несколько эквивалентов, но на первом месте стоит эквивалент, не соответствующий контексту. В случае отсутствия переводных эквивалентов у некоторых слов они могут быть указаны человеком; если эквиваленты не соответствуют контексту, они могут быть заменены; если их несколько, то есть возможность выбрать только те из них, которые соответствовали контексту.

В состав системы RETRANS включен пакет программ, который позволяет обнаруживать редакционные правки, сделанные переводчиком, формировать на их основе словарные статьи и вводить их в дополнительные словари соответствующей тематики. Таким образом систему машинного перевода можно настраивать на различные предметные области. 

Средства автоматизированного пополнения и настройки машинных словарей, созданные на начальных этапах разработки системы RETRANS, сыграли большую роль в ее дальнейшем развитии. Но опыт практической эксплуатации этой системы выявил необходимость введения некоторых изменений в структуру словарей. Наряду с основными политематическими и дополнительными тематическими словарями системы были введены еще и дополнительные словари пользователей. При этом имелось в виду, что при переводе текстов с одного языка на другой одновременно используются три словаря: основной политематический словарь, один из дополнительных тематических словарей и один из словарей пользователей

Словарь пользователя (СП) служит для тонкой настройки системы машинного перевода, выполняемой самим пользователем при переводе текстов по конкретной тематике. Кроме того, СП дает возможность использовать при переводе ранее накопленные  словарные массивы. В отличие от основного политематического словаря и дополнительных тематических словарей, содержимое которых может изменяться только разработчиками системы машинного перевода,  словарь пользователя может создаваться и изменяться пользователем  по своему усмотрению.

По структуре словарных статей словарь пользователя аналогичен основному политематическому и дополнительным тематическим словарям, но он отличается от них количеством возможных вариантов перевода, указываемых  для входных наименований понятий. Здесь для каждого входного наименования понятия может указываться только один вариант перевода. Отличается словарь пользователя также и способом его хранения в файле. Это связано с необходимостью оперативного изменения содержимого словаря, и тем, что его объем значительно меньше, чем объем словарей других типов. 

Каждая запись СП описывает наименование одного понятия исходного языка, которое может иметь длину от одного до 17-ти  слов. Его переводной эквивалент также может иметь длину от одного до 17-ти слов. Словарь может включать до 65 тысяч словарных статей.

Пользователь системы RETRANS может создавать практически неограниченное количество своих словарей по различным тематикам, но в процессе перевода конкретного текста используется только один словарь. При необходимости, можно объединить несколько словарей  в один словарь. 

В интерактивном режиме работы пользователь имеет возможность просматривать все варианты перевода слов и словосочетаний содержащиеся в словарях, изменять их приоритет, добавлять новые переводные эквиваленты, а также выполнять другие операции над промежуточными результатами перевода. В промежуточных результатах перевода эквивалент, выбранный из СП, будет стоять первым в списке возможных вариантов перевода наименования понятия. Затем будут располагаться варианты перевода, выбранные из дополнительного тематического словаря, в том порядке, в котором они записаны в словаре. За ними - варианты перевода из основного политематического словаря. 

В таблице 7.6 представлен фрагмент словаря пользователя. 

                                                                     Таблица 7.6.

                   Фрагмент словаря пользователя
balance / балансировка
existence of bubbles / наличие пузырьков

dirty / грязь

hydraulic fluid / рабочая жидкость

dirty hydraulic fluid / грязная рабочая жидкость

power supply / электропитание

voltage fluctuation / колебания напряжения

looseness / ослабленность

selector switches / ручной многопозиционный переключатель

proximity switches / бесконтактный переключатель

screw tip / головка винта 

abnormal indications / аномальный признак

piping joints / место соединения трубопроводов 

machine cleaning / очистка машины 

Словарная статья словаря пользователя состоит из двух частей: из исходного наименования понятия и его переводного эквивалента. Разделителем между этими частями служит косая черта. Записи в словаре пользователя располагаются в порядке их ввода. Исходное наименование понятия и его перевод хранятся в словаре в том виде, в котором они были в него первоначально введены, но в процессе его подключения к системе перевода производится пословная нормализация исходных наименований понятий, что позволяет отождествлять их различные формы. Как уже указывалось, в процессе перевода текстов  в интерактивном режиме машинные словари системы RETRANS могут корректироваться и пополняться. 

Систему RETRANS следует рассматривать лишь как первый шаг в развитии систем фразеологического перевода. Предстоит еще большая работа по совершенствованию процедурных и декларативных средств этих систем. Особенно трудной является задача создания достаточно мощных фразеологических словарей. Фразеологические словари объемом в сотни миллионов словарных статей быстро создать не удастся. Но довести их до объема в десятки миллионов словарных статей можно в течение нескольких лет. При этом можно получить довольно высокое качество перевода текстов.

В начале главы мы кратко рассмотрели концепцию “памяти переводчика”. Эту концепцию можно рассматривать как частный случай концепции фразеологического машинного перевода, когда в качестве основных смысловых единиц текста используются не такие их устойчивые отрезки, как наименования понятий  и фразы,  описывающие типовые ситуации, а все предложения, встречающиеся в текстах. Но есть здесь и принципиальные отличия. Так, если система фразеологического машинного перевода RETRANS с самого начала проектировалась как система автоматизированного перевода политематических текстов, то “память переводчика” в принципе не способна стать  политематической системой из-за слабой повторяемости предложений. “Память переводчика” может быть эффективным средством только при переводе узких классов однородных документов (однородных по составу входящих в них предложений). 

Возможен симбиоз систем типа RETRANS и систем типа “память переводчика”, если в состав систем типа RETRANS ввести наряду с мощной политематической словарной базой еще и специализированные базы переводных соответствий между предложениями и фрагментами предложений (например, в виде дополнительных словарей пользователей). Тогда фрагменты новых деловых документов, совпадающие с фрагментами ранее переведенных документов, можно переводить в режиме “памяти переводчика”, а не совпадающие - в интерактивном режиме системы типа RETRANS.
В заключение следует отметить, что в исследованиях и разработках по системе фразеологического машинного перевода RETRANS наряду с авторами книги принимали участие многие другие лица. В частности, мы хотели бы отметить большой вклад в эти работы Алексея А. Хорошилова, А.П. Новоселова, Е.Ю. Рыжовой, Л.Ю. Гуськовой, Ю.Г. Зеленкова, Б.А. Кузнецова, М.В. Козачука,  И.П. Рыбаковой,  Е.А. Хорошиловой и И.Л. Ефременко.

ВЫВОДЫ

Современное общество иногда называют информационным. Для этого есть серьезные основания: в последние десятилетия резко возросли потоки информации во всех сферах человеческой деятельности и появились мощные технические средства ее передачи и обработки. Но в общении между странами и народами по-прежнему имеют место трудности и среди них - языковые барьеры.

Традиционные методы преодоления языковых барьеров – это обучение иностранным языкам и переводческая деятельность. Но с ростом экономических, политических и культурных связей между странами и повышением интенсивности информационных потоков между ними эти методы становятся недостаточными. Возникла необходимость искать альтернативные пути решения проблемы. И одним из них может явиться создание систем фразеологического машинного перевода.

Систему фразеологического машинного перевода RETRANS следует рассматривать лишь как первый шаг в указанном направлении.  Предстоит еще большая работа по совершенствованию ее процедурных и декларативных средств. Особенно трудной является задача создания достаточно мощных фразеологических словарей, которые могут иметь объем  несколько сотен миллионов словарных статей.

Фразеологические словари объемом в сотни миллионов словарных статей быстро создать не удастся. Но довести их  объем до нескольких десятков миллионов словарных статей можно в течение  трех-пяти лет. При этом можно получить довольно высокое качество перевода деловых текстов. Перевод художественных текстов - более сложная задача. Но и здесь можно достичь определенных результатов, если провести широкомасштабные работы по выявлению фразеологического богатства этого класса текстов. 

